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B cratbe npeaACTaBJICHbI PE3YyIbTaThbl aHa/IM3a COLMAJIbHO- 1 (I)yHKHI/IOHaHBHO-CTI/IHI/ICTH‘IeCKI/IX Xa-
PAKTEPHCTHK aHTIOSN3BIYHBIX a(pPOITHOCOMMONEKTH3MOB W WHCTPYMEHTApPHH WX PETUCTPAIMU B CJIOBape
O.Ilaprpumka «A dictionary of slang and unconventional Englishy. IlpemiokeHHas comuaibHO-
CTHJIMCTUYECKAsT CTPATU(UKAIMS aHTJIOA3BIYHOTO JIGKCHYECKOrO 3THOCYOCTaHIapTa MO3BOJISET PacCMaTpPH-
BaTh €0 B TEPMHUHAX KOJUIOKBHAIU3MOB (JINTEPATYPHBIX M HU3KHX ), CIICHTU3MOB (TIpoecCHOHABHBIX, KO-
IMOPAaTUBHBIX, MaPIrUHAJIBHBIX JE€BUAHTHBIX U I[p.), KOHTHU3MOB, IMHIPKUHU3MOB, a TaK¥XKEC a(i)po:)THOCOHI/IOHeK-
TH3MOB Pa3IHYHBEIX S3BIKOBBIX apeayioB. IIpHCTajgbHOE BHUMAHHE YAEIEHO COIMOIEKCHKOrpa(uIecKoMy
HHCTPYMEHTAPHIO PACKPBITHS COIHAIBHO-CTHINCTHYECKOM MOOMIBHOCTH CyOCTAHAapPTHBIX 3JIEMEHTOB CO-
IHOJIEKTHONW CHCTEMBI aHTJIOA3BIYHOTO a(pOITHOCYOBS3BIKA — 3JIEBAllMU a(POITHOCOIMOIEKTHIMOB B
HaIrpaBJICHUH KOHT — CJICHT, CJIICHI' — KOJUIOKBHAJIM3MBI, KOJIJIOKBUAJIN3MBI —> HHTepaTypHBIﬁ CTaHOapT U

Ap.

KaroueBblie cjioBa: appodTHOCOIHONEKTH3M; ahpOITHOCYOBSI3BIK; JIEKCHUECKHIA; TIPOCTOPEYHE; CO-
UOJIEKCUKOrpaUIecKuii HHCTPYMEHT; CTaThsl CIIOBHUKA; CTUIIMCTHUYECKUN; CTpaTuUKAIHS;, CyOCTaHAaPT.

OCOOCHHOCTH aHTJIOSA3BIYHOTO apoITHOCYOh-
SA3bIKa ABJISIOTCS O6LCKTOM BHUMAHHA JICKCHUKOJIO-
TMYECKHX CIPaBOYHUKOB IO CyOCTaHIApTy Ha Mpo-
TSDKGHUU HECKONbKHX crojeruii. Comepxaiimecs B
HUX JaHHbIC, OyAy4d pacHIMPEHHBIMU B KXKJOH W3
MocJaenyronmx mnyoaukanuid (cp., Hamp.: [Grose
1796; Hotten 1874; Farmer, Henley 1890; Barrére,
Leland 1897; Partridge 1984]), HecOMHEHHO, YIiy0-
JSIFOT HAIK 3HAHUS O TEHE3UCe, IBONIOIHH, Y3YCE,
pa3IUYHOrO0 poaa OTTEHKaxX CTOJIb IIMPOKO IMPEe-
CTaBJICHHOT'O KOMIIOHEHTA aHTJIHHCKOIrO IIoJIMHanu-
OHAJILHOTO SI3bIKa, B KA4eCTBE KOTOPOro (hyHKIIHO-
HUpPYET appOITHOCYOBS3BIK.

Haubonee ¢yHnaMeHTanpbHyl0 W JETAIU3HPO-
BaHHYI0 Pa3pabOTKy CIEIHaIbHOI0 HHCTPYMEHTA-
pus ¥ MeXaHHM3Ma COLUOJIEKCHKOrpadupoBaHHsI
0COOCHHOCTEH aHTIIOA3BIYHOTO apOITHOCYOBSI3BIKA
MbI Haxo1uM B ciioBape D.Ilaptpumka «A dictionary
of slang and unconventional English» [Partridge
1984].

CormacHo HamuM mojacderam, J.IlapTpumk 3a-
peructpupoBai 270 adhpo3THOCOLNOIEKTU3MOB, HC-
MONB3ys JUISl MX OMUCAHUS 53 ATHOCOIMOJICKCHUKO-
rpadMueckux WHCTpyMeHTa. Ha Bpemst uznanus ero
cioBaps (1937-1984) [Partridge 1984] sTo Hauto-
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Jiee pa3BEepHYTHIM, XOTd M HEUCUEPNbIBAIOUIUN WH-
CTpyMeHTapuil. B HeM Haluio MecTo M JIEKCHKOrpa-
¢upoBaHHE CTUIMCTHYECKHX 4YEePT COIMOJIEKTHON
JIEKCHYECKOM CHUCTEMBI aHTJIOSA3BIYHOTO a(ppOdTHO-
CyOBsI3bIKA.

Ero xapakTepHCTHKM PACKpPBITBI YaCTUYHO B
«[IpenucnoBun x 1-My M3AaHUIO», HAIMCAHHOM Ca-
MHUM COCTaBHUTENIEM W MPEACTABISIONIEM co0O0 JTuc-
KYPCHUBHBIN MecacmpyKmypHblii 3THOCOIIHOJEKCH-
Korpauyeckuii MHCTPYMEHT, OOBACHSIONIHMNA MPO-
BOJIUMYIO JIEKCUKOTpadoM COLMANTBHO- U PYHKIHO-
HaJbHO-CTHIMCTUYCCKYIO CTPAaTH(HUKAIIUIO 3aperu-
CTPHPOBAHHOIO B CJIOBape MaTepuania, B TOM YHCIe
u 270 3THOCOLMOJNIEKTU3MOB; Oojiee MOAPOOHO — B
CTaThsIX CIOBHUKA, COCTABIISIONIETO KOPITYC CIIOBA-
psi; pparMeHTapHO — B MPUIOKEHHU — JUCKYPCHB-
HOM Me2acmpyKmypHOM STHOCOIHONIEKCUKOrpadu-
YECCKOM HMHCTPYMCEHTE, BBIIIOJITHCHHOM B BHJC HJCO-
rpaMuecKuX TEKCTOB, COACPIKAIINX CITHCKU CIOB U
KOMMEHTapuu K HHUM. PaccMOTpHM 3TH TpU KOM-
IJIEKCHBIX METaCTPYKTYPHBIX CJIOBAPHBIX HHCTPY-
MCHTAa Ha NpEAMET UX MPHUMEHHMOCTH K 3THOCO-
UOJEKCHKOTpaUPOBAHHUIO AHTIION3BIYHOTO adpo-
STHONIEKCMKOHA B  TUIAHE  €ro  COIMalibHO-
CTUJIMCTUYECKON CcTpaTu(UKAlMH, ©Mesl B BUJY €ro
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COIMANIbHO-CTPAaTU(HUKAIIMOHHYI0O U (PYHKIIMOHAIb-
HO-CTUJIMCTUYCCKYIO BapUaTUBHOCTL U MO6I/I.HB-
HOCTb.

B «llpeducnosuu x 1-my uzdanuio» [Partridge
1984: XIII] nana KpaTkas coyuaibHo- u QYHKYUO-
HanbHO-cmunucmudeckas WHPOpPMaUs, KOTopas
noMoraer mMmoHATs (1) coruonekcukorpaduyeckoe
CO/Iep)KaHUE TMOJHOI0 Ha3BaHUsS aHAIM3UPYEMOro
cioBaps — «A dictionary of slang and unconvention-
al English: Colloquialisms and catch-phrases, sole-
cisms and catachreses, nicknames, vulgarisms and
such Americanisms as have been naturalized» u (2)
PacKphIBAEMYIO COACPKAIIMMHUCS B 3TOM HAMMEHO-
BaHHU TEPMHHAMH HEOJHOPOIHYIO CTPYKTYPY 3ape-
THCTPHPOBAHHBIX B cjoBape (OPM JIEKCHYECKOrO
CY6CT3HZ[apTa U CMEXKHBIX HCKOHBCHIIMAJIBbHBIX BHEC-
JUTEPATYPHBIX S3BIKOBBIX U PEUEBBIX (POPM.

B tepmunax O.Ilaprpumka — 3to «linguistically
unconventional English», Bxmrouas «the field ... of
all English other than standard and other than dialec-
tal». To ecTh B clioBape Mpe/cTaBlieHa Ta YacTh JICK-
CHKO-(pa3eoOrHuecKOil  CUCTEMbI  aHTJIMHCKOTO
s3bIKa B €0 OPUTAHCKOM M, YaCTHYHO, aMEpUKaH-
CKOM BapHaHTax, KOTOpasi MPOTHBOCTOUT KaK JIMTE-
patypHomy cranmaapty («Standard English»), Tak u
TeppUTOpHANILHBIM auanekTam («dialects») u Tep-
MHHOJIOTUYECKH pa3rpaHuuMBACTCS JICKCUKOTrpahom
Ha cieayoinue 7 cyOCTaHIapTHBIX IIacToB: 1) co0-
CTBEHHO CJIeHT («slang»), 2) K3HT («cant»), 3) Koi-
nokBuanm3Mel  («colloquialisms»), 4) «kpbLIaTHIe
BhIpaKeHMs» («catch-phrases»), 5) mpospuina, Wiu
knnuku («nicknamesy), 6) Bynbrapusmsl («vulgar-
iSms») U 7) BCE OCTaJIbHbIC HECTAHJIAPTHBIC S3BIKO-
BBIC (I)OpMBI N UX DJIEMCHTBI, KaK JICKCUYCCKHUEC, TaK
U (oHOrpaMMaTHYECKUE, XapaKTepPHbIC IS BKIIO-
YeHHBIX B CJIOBapbh, B TepmuHax O.[lapTpumxka, co-
nenu3MoB («solecismsy) u kataxpes («catachresesy),
KOTOpbIC HE SIBJISAIOTCS COOCTBEHHO CJICHTOM, ap-
FO/KSHTOM, JKapronoMm, KOJUIOKBHAJIM3MaMH, BYJIb-
rapu3MaMH M COCTaBJISIIOT CamMO€ OOLIMPHOE «IIpo-
cTopeuue / HeOPTOOKCAIbHBIA aHTIMUCKHI» («un-
conventional Englishy).

[TpumepHOE MPOIIEHTHOE COOTHOIICHUE BKIIFOYA-
eMbIx B «unconventional English» mmacToB cHikeH-
HOHM JIGKCHKH TaKXe MPHUBEICHO aBTOPOM B IMPEIHU-
cmouu: slang and cant — 50%, colloquialisms —
35%, solecisms and catachreses — 6%%, catch-
phrases — 6%, nicknames — 1%%, vulgarisms —
%2%.

3a pa3bsCHEHHUEM COICPKAHUS MOHATHH, MOIBO-
JUMBIX IO 3TH TepMuHBI, J.IlapTpmmk oTchlIaet
yuTaTens K CBOeH (QyHAaMEHTaIbHOW MOHOTrpaduu
«Slang to-day and yesterday» (u3manuoit B 1933 r.;
MBI cchllaeMcd Ha 3-il penpuHT ee 4-ro M3IaHUA
[Partridge 1979a]). OnHako B JaHHOM TpyHE aBTOP
paccMaTpuBaeT, B OCHOBHOM, TPAKTOBKU Ha3BAHHBIX
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MOHATUH ¥ TEPMHUHOB, NPEAJIOKEHHBIEC €r0 Ipe/e-
CTBCHHUKaMH, U HC Ja€T CBOHUX CO6CTBeHHBIX YeT-
KHUX OHpe}leHeHI/Iﬁ O9THUM JIMHI'BUCTHYECKUM KaTero-
pusaAM M A3BIKOBBIM CYIIHOCTSAM, 3a MCKIIOYCHUEM,
MOXKET ObITh, OJHOT'O SIBHOTO CIyd4asi, CBSI3aHHOTO C
neUHUIMEH MOHATHS, 0003HAYaeMOIro TEPMHHOM
«vulgarismy», xorma D.IlapTpumk Bce ke M3Iaraet
JIOCTATOYHO YETKO M OMPECTICHHO CBOIO TMO3HUIIMIO:
«Vulgarisms are of two kinds: words foisted on one
social class from a lower class or brought from trade
into drawing-room, — a kind that, consisting of what
is usually good, though sometimes unnecessary,
English, does not concern us; and vulgarisms as [
understand them. These latter are words that, be-
longing either to dialect or to ordinary idiomatic
English, denote such objects or processes or func-
tions or acts or tendencies as are not usually men-
tioned by the polite and are almost never, under
those names, mentioned in respectable upper, mid-
dle, or lower class circles, though doctors may call
them by their medical names, anyone may refer to
them — though not usually before members of the
other sex — by their technical and usually Latinized
or Grecized designations, and persons secretly libid-
inous or coprological delight to speak of them in
terms of Freud and his followers» [Partridge 1979b:
138].

Bwmecre ¢ Tem B cBOEH Opyroii, He MEHee 3Ha4M-
Moii pabore — «Usage and Abusage» [Partridge
1978] — D.ITapTpumk Bce ke GhopMyTUpPYET Clemy-
IOllle€  BHUJEHHUE OTOM  MOHATHUIHO-TEPMUHOJIO-
THYECKOW MPoOIeMaTHKK: 1) TEPMHHOCOYETAHHUEM
«Standard English» aBTop obo3navaer (a) «Standard
English in the British Empire» u (6) «Standard
American in the United States», moHuMast oa HUIMH
«the speech of the educated classes ... as sufficient
for the momenty, pa3znuyasi B 3TOM IMOHSITHU TPH
Buza crangapta: A) «Received Standard», koTopsiit
«fulfils all the requirements of good speech»; B)
«Modified Standard», xotopsiii «differs from Re-
ceived mainly in pronunciation» u B) «Literary
Standard», kotopsrii «is confined to written English,
— and should it be used in speech, it is too bookish to
be Received»; 2) moa tepmunom «Colloguialisms»
3.IMaptpumk nmonumMaer «that large tract of English
which lies between Standard English and slang; it is
of a status higher than that of slang, and, at its high-
est, it is scarcely distinguishable from Familiar Eng-
lish (informal Standard English)»; 3) rae «slang»
(co ccpuikoii Ha Bonbiioit oxcdopickuii cioBapb
(BOC) — sto «language of a highly colloquial type,
considered as below the level of standard educated
speech, and consisting either of new or of current
words employed in some special sense.... It stands
below colloquialisms, but above cant; it excludes
dialect; and it is now improperly applied to sole-
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cisms, illiteracies, pidgin English, and all jargonsy;
4) u rae «cant» — 310 «the technical term for the vo-
cabulary peculiar to the underworld (criminals;
tramps and beggars; prostitutes and 'ponces'; and ...
'fences'.... Strictly..., cant is neither slang nor a se-
cret language, but both; in its essence ... it is a secret
language, more precisely a secret vocabulary)»; 5) u,
naiee, raue «jargon» — 3To «the technicalities of sci-
ence, the professions, the Services, trades, crafts,
sports and games, art» ; 6) rae «dialects», co cChLI-
koit Ha ['.H.®aynepa, — ato «variety of a language
which prevails in a district, with local peculiarities
of vocabulary, pronunciation, and phrase...; dialects,
therefore, are languages within a language»; 7) u rae
«solecismy», co cepuikoit Ha BOC, — 310 «an impro-
priety or irregularity in speech or diction» [Partridge
1978: 63, 64, 73, 163, 293, 299, 311-312].

Taxum obOpaszom, Bce 270 adpo3THOCOIHOICK-
THU3MOB, 3apEerMCTPUPOBAHHBIX B CJIOBape
O.IlapTpumka U CHaOXKCHHBIX TAKMMH COLIMAJIBHO-
CTHUJIIMCTUYCCKUMH TIOMETaMH, KOTOPLIC ITO3BOJIAIOT
TEPMUHOJIOTMYCCKU U COACPIKATCIIbHO OTHECTH 3THU
cyOCTaHAapTHBIC STHOIIEMEHTBI K OMpeneTeHHBIM
BBIIIIC B aBTOPCKHUX JACHUHHUINAX COOTBETCTBYIOIINM
IIacTaM HEKOHBEHIIMAILHOTO BOKAOyJIsipa; U MOXK-
HO TPU3HATH COIJIACHO KOHKPETHBIM MapKepaM B
CJIOBAPHBIX CTAaTbhbAX KOJIJIOKBHAJIM3MaMH, CJICHIU3-
MaMy, XaproomsMamu, ByJibrapu3MaMu, KOHTHU3Ma-
MU / aproTusmMamMu, JUAJICKTU3MaMU. HpI/I 3TOM OHHU
MOTr'yT 6BITB u cofuu3MaMu, 4TO B HAIIMX TCPMU-
Hax [3arpaeBckas 2010] mpuMepHO COOTBETCTBYET
MOHSTHIO «BHEIHTEPATypHOE MpocTopeure» — (o-
HEeTHYeCcKre, MOP(OIOrHYECKUE, CHHTAKCUISCKHE U
CEMAaHTUYECKUE OTKIOHEHUsS OT HOPMBI JIUTEPATyp-
HOTO CTaHjaapTa, OJM3KOro, B HAIlEM TTOHMMAaHHH, K
COJIEP)KaHUIO TOTO MOHSTHUS, KOTOPOe 0003HAYACTCS
O.IMaptpumkem Tepmunom «Literary Standard» kak
Hanbosee KoAU(PHUIMPOBaHHAS YaCTh JIUTEPATyPHO-
T'0 A3bIKA.

B cmamovsx cnoeénuxa, COCTaBISIONIMX KOPITYC
croBapsi, obozHaueHusle D.[laprpumkem B «I[Ipenu-
CJIOBHN) S3BIKOBBIC (I)OpMBI «HEKOHBCHIIMAJIBbHOI'O
AHTJIMICKOTO», WM «HEOPTOMOKCAIBHOM» peuH,
OXBaThIBaeMbIC HaMMEHOBaHUEM «slang and uncon-
ventional Englishy, paznuyaioTcst 1 MapKUpYIOTCS, B
HalmuMXx TCpMHHAX, B COUHUAJIbHOM CTpaTI/Iq)I/IKaI_[I/IOH-
HO-CTHJIMCTHYECKOM TILJIAHE C TOMOIIBI0 0COOBIX
CIIOBapHBIX TOMET, KOTOPbIE MOXHO KIacCH(DHUIIH-
POBaTh KaK COYUanIbHO-CMpamupukayuonuvle, Tak 1
COYUATLHO-CIUAUCTUYeCKUe, TIOCKOTIBKY OHU OTHO-
CAT 3apErMCTPUPOBAHHYIO B CJIOBape CyOCTaHIapT-
HYI0 eOuHUIly omHoBpeMeHHO (1) K couManbHOMN
cTpare OOIIECTBa, MPEUMYIIECTBEHHO, K dTHU3UPO-
BAaHHOMY COIIMaJbHO-TIPO(ECCHOHATBHOMY H COIH-
AIbHO-KOPIIOPATUBHOMY COIUYMY, KOTODBIH 00-
CITy)KMBaeT JaHHAs s3bIKOBas enuHUIa, U (0) K co-
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OTBETCTBYIOIIEMY NAaHHOW 3THOCOLMAIBLHOW CTpaTte
COIMANTbHO-CTHIIMCTHYECKOMY TIJIACTy dTHOCYOCTaH-
JAPTHOM JIEKCUKH, BXOZSIIEMY B pEUYEBOM perep-
Tyap 3TOTO ATHOCOIIMYMa, — KOHKPETHOMY 3THOCYO-
KyJBTYPHOMY TPOQecCHOHATBHO-KOPTIOPATHBHOMY
BUJy CJICHTa, XKaproHa, K3HTa M K APYrHMM 0003Ha-
YEHHBIM BBIIIE CYOCTaHIIAPTHBIM CIIOSIM JICKCHKH,
BKIIOYAs BYJIBrapu3Mbl W IHDKAH-KapTOHU3MBI.
I[Ipu »tomM, kak u B cnoBapsax JDx.K.XorreHa,
JLx.C.@apmepa n ¥Y.0.Xoumu, A.bappepa u Y.JIe-
nanaa [Hotten 1874; Farmer, Henley 1890; Barrére,
Leland 1897], momera «cant» npupaercs BCEM JICK-
ceMaM, OTHOCSIIMMCA K 3TOMY CJIOI0 JIEKCHKH, a
roMmera «slang» — TOJIBKO TeM JIeKceMaM, KOTOpbIe
OTHOCSITCS K Crieliu(pUUeCKUM BHIAM CJICHTa, WK, B

HaIlMX TEpPMHUHAX, K npoheCCHOHANTBHO-
KOpPIIOPATUBHBIM M CYOKYJIBTYpHBIM kaproHam. Ilo-
KaykeM PacCKpBITYIO BBIIIIE COIMAJIBHO-

CTHIMCTHYECKYIO CTpaTH()HUKAIINIO JIEKCHYECKOTO
ATHOCYOCTaHIapTa Ha CICAYIONMX IpPHUMEpax Clo-
BapHBIX craTell ¢ BOKaOyJgamH, OTHOCSAIIMMHUCS K
STHU3UPOBAHHBIM JICKCHKOHAM, 0003HAYEHHBIM CO-
OTBCTCTBYIOIIMMHU ITOMETaAMMU:

1) agposmuocoyuonexmusmvl — KOINLOKGUALU3-
mor— 110 en.:

A) aghposmuocoyuorexmuzmvl — 1umepamypHuie
Koanokeuanusmol: omera «coll.» (= colloquial/ism):

®  Abo. Australian Aboriginal: Aus. coll.: mid-
C.19-20;
®  cooliecing, go. To hawk vegetables and/or

fruit: S. African coll.: — 1913;

®  Jack-Sepoy. A native soldier: Anglo-Indian
coll.: ca. 1840-70;

®  Kaffir piano. The marimba, a musical in-

strument: S.African coll.: 1891,
® son of ebony. A Negro: coll.: ca. ... 1850;
B) agposmuocoyuonexmuzmor — HusKkue Koano-

xeuaausmol: momera «low (coll.)» (= colloquial/ism):
dot,n. ... Anus: low Aus.: C.20;

ear, n. A policeman: urban S. African: low:
since ca. 1940

® [ily-white, n. ... A Negro: C.18—carly 19:
low;
® g, n. ... A Negro: (low) coll.: orig. (1864),

US; anglicised ca. 1870;

®  spade. A Negro: low: from ca. 1920.

2) apposmHOCOYUONEKMUSMbL — CLeHSUIMbL —
130 ex.:
A) agposmrocoyuonexmuzmol — HU3KUE CAeH-

euzmul: IoMeTa «low s. (=slang)»:
®  dagga rooker. A scoundrel; a wastrel: S. Af-

rican low s.; since ca. 1910;
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® dinge, n. ... A Negro: low s., adopted ca.
1944 ex US;

® jintoe. A ... a whore: S. African (low s.) late
C.19-20;

®  schwartz(e), schwarz, swartzer. A Negro; an

Indian or Pakistani; loosely, a half-caste: since ca.
1950: low s.;

B) agposmnocoyuonexmuzmer — npogeccuo-
HabHble CIeHSUBMBL:

a) agpoIMHOCOYUONEKMUSMBL BOCHHO2O HCAP2O-
HA: TIOMETHI «armyy, «Service», «(among) soldiersy,
«militaryy:

®  black chums. African native troops: army:
1940-5;
®  black velvet.... In a bit of black velvet, coi-

tus with a coloured woman: military: late C.19-20;

®  chilli-cracker (or written solid). 'Anyone of
mixed White and Indian parentage or ancestry, a
half-caste or Eurasian; presumably from the Indians'
love of hot spiced dishes. I heard it used in Malaya,
among Service people, in the mid-1950s' (P.B.,

1974): after ca. 1970, nostalgic;

®  chuckaroo. A boy employed about a regi-

ment: coll. among soldiers in India (—1886);

®  Fuzzy-Wuzzy. A Sudanese tribesman, esp. as

a dervish soldier: commemorated by Kipling in 1890
(reprinted in Barrack-Room Ballads, 1892), as 'a
pore benighted 'eathen but a first-class fighting man'.
Military: late C.19-20, ob. Ex his "ayrick 'ead of

air';

®  jalf-chat. An Indian Army term dating from
ca. 1880, thus in Richards: 'Half-caste, or "half-chat"
as the troops in my time [ca. 1901-9] contemptuous-
ly called them.';

®  Jampans, the. The Japanese: among East Af-

rican soldiers in Burma: ca. 1943-5. P-G-R;

®  mzuri! All right!: army: in Burma: 1943+
(Swahili word, adopted from African troops serving

in Burma.);

®  Sammy or sammy; occ. sammy soft or S.S.
... A Hindu idol (e.g. of Siva): British soldiers' (in
India): late C.18-20;

® scoff, n. Food: S. African coll.: 1856 (the
Rev. F.Fleming, Southern Africa: Pettman); 1879,
Atcherley. Ex Cape Dutch: see the v. P.B.: very
common among army Other Ranks, since mid-C.20;

® free-rat. A native prostitute: army, Other
Ranks, in India: late C. 19-1947.

0) appoImHoOCoOyUOIeKMUIMbL (BOGHHO-
)MOpCKo2o dHcapeona: TIOMETHI «navaly, «nautical» u
«Royal Navy»:
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®  black bird. An African captive aboard a

slaver: nautical (—1864);

®  black game, the. 'Slaving vessels, the quarry

of Royal Navy anti-Slave Trade patrols': ca. 1825-
65;

®  hook-boy. A native 'shipped in certain ships

on the W. African trade to help the officers tally car-
g0': nautical coll. verging on j.: late C.19-20.

®  Jigh-flyer, -flier. ... A slave-ship: nautical:
late C.19-20; ob;

® Jrish guinea-man. A ship full of emigrants:
naval: ca. 1810—40. (Basil Hall, 1832.) P.B.: prob. a
ref. to the slave trade from the Guinea coast;

® pannyar. 'The old name for the slave trade

on the African coast' (Bowen): nautical: ? C.18-mid-
19;

®  guamino or Q. A Negro on shipboard: nau-
tical: mid-C.19-20.

®  Yellow Belly, or y.b. ... A half-caste: nauti-
cal:—1867 (Smyth). Esp. a Eurasian: Anglo-Indian:
from ca. 1860.

B) agposmnocoyuonexmusmor — rxopnopamug-
Hble CIEHSUIMbL!

a) aghpoIMHOCOYUONEKMU3MBL UIKOTLHO-OEMCKOT
CYOKyILMYpObL.

®  chocolate drop.... Name given by white

primary-school children to coloured immigrant chil-
dren: usu. pej. or provocative: 1970s. (Harre, Mor-
gan, O'Neill, Nicknames, 1979);

®  FEnoch. (Gen pi.) White primary-school chil-
dren's nickname for coloured immigrant children:
1970s. (Harre, Morgan, O'Neill, Nicknames, 1979.)
By ironic transference from Enoch Powell, a noted
opponent of immigration into the UK. Name used

alongside Blackie, Nig-nog;

® goomp. A tobacco pipe: S. African school-
boys" C.20. (A.M.Brown, letter, 1938.) Ex Dutch,
via Afrikaans?

®  jce-cream, short for ice-cream freezer....

Nickname given by coloured immigrant primary-
school children to the white children; used as a 'de-
fence', a retort against Blackie, Nig-nog, Enoch:
1970s. Harre, Morgan, O'Neill, Nicknames, 1979.

0) agpposmnocoyuorexmuzmbl  HOOPOCMKOBO-
MONOOEIHCHOU CYOKYIbMYPbL:

®  Afro. 'Having the hair in a spherical, bushy

and tightly curled mass, in the style of certain Ne-
groes' (Powis, 1977). A style much imitated, for a
while in the 1970s, by 'Whitey' youth: adopted, early
1970, ex US;

® ool it! Calm down! Relax!: orig. teenag-
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ers', soon > gen.: adopted, ex US, ca. 1960. Some-
times elab. to cool it, man! following the Black
style;

®  clephant's ear. Sweet, 'a liliaceous plant

bearing a single ... leaf, resembling an ear: Queens-
town (S. Africa) juvenile coll.: — 1913 (Pettman);

®  pinkie, -y. ... A white man or, less common,

woman: black teenagers' in Britain: since late 1950s.
Observer, 10 Sep. 1967, 'By the time they leave
school, whites have become "pinky", "the grey man"
or—less common—"Mr Charlie".' Powis notes 'Origi-
nally an expression for a light-coloured Negro ... not
used in polite company'.

B)  agposmHnocoyuorexmuzmol
meampanvbHou cyoKyIbmypol:

MY3bIKATbHO-

®  buffalo boy. A negro comic: music-halls"—
1909; ob. by 1920, tby 1930;

® corner-man.... An end man, 'bones' or

'tambourine', in a negro-minstrel or an analogous
show: from ca. 1860; ob. H., 3rd ed.;

funk. ... With derivative adj. funky, the same
as funky music, 'having an earthy, unsophisticated
style and feeling; esp., having the style and feeling
of the blues, a melancholy kind of song and music
(of American Negro origin): the n., at first among
Negro jazz musicians mid-1950s; adopted in Britain
ca. 1960:

® jive, n. and v. (A form of) dance: orig. devo-
tees of the form, late 1940s, then gen.; ob. with
change of fashion, by late 1950s.... Ex the n., itself
probably of Negro origin;

® man. ... The beatniks adopted the vocative

man ... ex jazzmen's usage, itself taken from the
very numerous Negro jazzmen;

®  waxy-homey. An actor that blacks up with

burnt cork; a 'nigger-minstrel': theatrical; partly Par-
lyaree (homey = a man): prob. since ca. 1880.
Lester.

r)  agposmuocoyuorekmuszmol
HU3We20 Kiacca oobujecmea:

CcyOKyILIMYpLL

®  Dblack teapot. A Negro footman: lower class:
C.19—carly 20;

® misery. ... In be a (right old) misery, to be

peevish; be a peevish person: lower classes', esp.
Cockneys', coll.: from ca. 1880. Also get the miser-
ies, to be peevish: id.: C.20. "'I've got a misery" in
Negro parlance means "I've got a pain" or an illness'
(Leechman, Apr. 1967);

® negur. A Negro: lower-class var. of nigger,
1. Bill Truck, Sep. 1823.

) aghpodsmHOCOYUOIeKMUIMYL
O0eBUAHMHBIX CYOKYIbMYP:

MapcUHANTbHBIX
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® blowse, v., hence blowsing. Glue-sniffing,

'solvent abuse': addicts. 'Black youth, comfortable
with its spliffs, disdains glue-sniffing ... or "blows-
ing" as it is often called by glue-sniffers among
themselves' (Time Out, 8 Jan. 1982, p. 14). Hence

blowser, an addict; and blowsed-up, thus
intoxicated;
® ogrey, n. ... A 'middle-aged, conventionally

dressed/minded person' (Peter Fryer in the Observer
colour sup., 3 Dec. 1967): hippies' (1965 or 66) and
Flower People's (1967). Adopted ex US Negro de-
rogatory s. for 'a white person’;

® Jjiorse, n. 8. A prostitute's customer: S. Afri-

can prostitutes”. C.20. (Communicated in 1946).
3) aghposmmnocoyuorexmuzmol — KIHMUIMbL: TIO-
MeTa «c.» (= cant) — 9 em.:

®  blag-merchant. A pay-roll bandit: c¢. and po-

lice s., esp. in S. Africa: since ca. 1950;

houtkop. An aboriginal: S. African (C.20) c.
and low s. Afrikaans: hout, wood, and kop, head,

®  skolly. A non-European delinquent or loafer

or criminal: S. African ¢. and police s.: C.20. (Cape
Times, 23 May 1946.) Via Afrikaans ex Dutch
schuilen, to lie low.

4) apposmuocoyuorekmusmbl — NUONCUHUIMbBL
niometa «pidgin» — 10 en.:

®  bale, bale, bail. No!: Aus. pidgin (- 1870).
Ex Aboriginal. Cf. cabon;
bidgee, adj. Good: Aus. pidgin: C.19-20;

® jpong. Dead: Aus. pidgin: from mid-C.20.
(B. & L.) Also spelt boung, and bung, q.v.—2. Var.
of boong, an Aboriginal. —3. Var. of bon, good,

® feller in 'pidgin’, esp. in that of the South

Seas and of Aus., is a tautological perennial — of no,
or little, meaning and frequent use. Thus, in lon L.
Idriess, Lasseter's Last Ride, 1931, we find: ""How
much you want longa these feller spears?" inquired
Taylor'; a black gin (Aboriginal girl) defining a pair
of well-worn corsets as 'that feller belly leggings';
and 'The [Australian] natives have no idea of count-
ing. Any number above four they describe as “big
feller mob™';

® jnarang. Small: Aus. pidgin: C.19. John
Lang, The Forger's Wife, 1855.

5) agposmuocoyuonekmuszmvl — COYUOLOKANEK-
musmel — 11 en.:

A) agposmuocoyuonekmuzmvl — COYUONOKATIEK-
musmel BA: Golly. ... A Negro: low raffish London:
since ca. 1960. Both short for golliwog, thick black
crinkly hair and all, and perhaps ex go/ly!, common—
or once common—among Negroes. Brian Fairborn,
Good Luck, Mister Cain, 1976;
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B) agposmuocoyuonexmuzmol — coyuonoxanex-
mu3movl aBCTpaIHCKOTo apeana (ABA):

®  comboman. 'The name given in Central Aus-
tralia to a white man who associates with native
women' (TLS, May, 1934, in a review of Conrad
Sayce's novel, Comboman, 1934): coll.: from ca.
1925. L.e. a 'combination' man;

® Jubra. A woman: low pej. coll.: late C. 19-
20 rural Aus. Ex the 'standard' sense, a black wom-
an, recorded first in 1834;

B) agposmmuocoyuorexmusmovr — coyuonoxanex-
mu3moul “HAAICKOTO apeana (MunA):

® cranny.... A half-caste: Anglo-Indian coll.:
mid-C. 19-20. Ex cranny as applied, orig. and main-
ly in Bengal, to a clerk writing English, itself ex
Hindustani karani. Y & B;

®  Ramasammy, r-. A Hindu (Southern India);
an Indian coolie in Ceylon (Ceylon): C.19 Anglo-
Indian;

') agposmuocoyuonexmusmvl — coyuonokanex-
mu3mul 1okHOAdprKaHckoro apeana (FOAA);

® bang, adj. ... Afraid, frightened: Midland
and Western districts of South Africa: coll..—1899.
Ex Dutch bang, afraid. Pettman;

® car, n. A policeman: urban S. African: low:
since ca. 1940;

® floor, n. 4. The ground outside a house: S.
African Midlands coll..—1913 (Pettman);

®  ooniv. An illicit diamond-buyer: S. African
diamond fields": from ca. 1890; ob. (Pettman);

®  Malay. Muhammadan: Western Province (S.
Africa) coll.: from ca. 1840.... Ex the importation of
Malacca slaves;

®  mooi. Fine; handsome: S. African Midlands
coll.: from ca. 1880. Ex the Dutch mooi (handsome,
pretty, fine), which, among the Cape Dutch, 'has to
do duty for almost every shade of appreciation'
(Pettman);

®  yamsammy, ... in Natal and the Cape, this
word is used as a generic name for Indian coolies
(Pettmann, Africanderisms, 1913).

B crnosape O.IlapTpumxa mnpenctaBieH Takxke
colroyiekcukorpaduyeckuii MHCTpyMeHTapuil pac-
KPBITHS COYUATLHO-CIMUTUCTHUYECKOU MOOUTLHOCU
psina cyOCTaHIAPTHBIX 3JIEMEHTOB COIMOJIEKTHOM
JIEKCHYECKOM CHUCTEMBI aHTJIOSA3BIYHOTO a(ppOdTHO-
CyOBsI3bIKa. B HEM TOCPEACTBOM COOTBETCTBYIOIINX
MOMET M CHUMBOJIOB TIOKa3aHa diesayus appodTHO-
COIMIOJICKTU3MOB B JIGKCHYECKOW MEracucreme aH-
TIIMHCKOTO SI3bIKa B CIIEIyIONIeM HaIpaBlIeHUH (HO ¢
BO3MOXXHBIM TIpephIBaHWEM M (hparMeHTapHOW pea-
JA3AINEeH dTOTO MBIKEHUS «BBEPX»): KIHT [[ToMeTa

«.» (= cant)] = cnenr [momera «s. (=slang)»] =
KOJJIOKBHAIM3MBI [1ToMeTa «coll.» (= colloquial)] =
JIUTEpaTypHBIN craHmapt [momera «S.E.» (= Stand-
ard English)]. [TokaxxeM 5TO Ha CIEAYIOMINX TPUMe-
pax, BbLACINUB ITIOMEThI KYPCHUBOM!

1) onesayuss  adpO3THOCOIMOJICKTU3MOB 6
HANpasienuy «KIHMmM => ClIeHe»:

®  blag-merchant. A pay-roll bandit: c. and po-
lice s., esp. in S. Africa: since ca. 1950;

® cntjies. Cigarette-ends: S. African c. (late C.
19-20) >, by 1940, low s. (Cape Times, 3 June
1946.) Afrikaans in origin, entjie being the diminu-
tive of ent, end;

®  Johnson. Abbr. ... A prostitute's bully, esp.
if a black: c., and low: from ca. 1910;

®  schwartz(e), schwarz, swartzer. A Negro; an
Indian or Pakistani; loosely, a half-caste: since ca.
1950: low s., perhaps orig. c.;

2) oneeayusi  adPOITHOCOIMOJICKTU3MOB 6
HANpasienu «CieHe=> KOJIOKGUATUIMBIY:

® black bird... a Polynesian indentured la-
bourer, virtually a slave: nautical (—I1871); soon
coll.;

®  devil-devil. 'Rough country broken up into
holes and hillocks' (B., 1943): Aus. s. (since ca.
1890) by 1930, coll.;

® dingus.... What-do-you-call-it; what's-his-
name: S. African s. verging on coll.: late C.19-20;

3) onesayusi  appO3THOCOIMOJICKTU3MOB 6
HAnpasienuy «KOJIOKGUATUSMbL => TUMEPAMYPHbILL
CMaHoapmy:

®  cooee, cooey.... The Australian Aborigines'
signal-cry, adopted by the colonists. Recorded in
1790 ... it has, since ca. 1840, been the gen. hailing
or signalling cry. Coll. > S.E. As early as 1864;

® forlo(o)per. A teamster guide: S. Africa:
from ca. 1860: coll.; in C.20 S.E. The guide is gen. a
boy who walks abreast the foremost pair of oxen.
Dutch voorlooper, a 'fore-runner'. OED;

®  kangaroo, n. A native—not an Aborigine—of
Aus.: 1827 (SOD): coll. >, ca. 1860, S.E.;

®  miag-mia.... An Aboriginal hut: Aus. coll. (—
1845) >, ca. 1870, 'standard’;

®  mumbo-jumbo. Meaningless jargon: mid-
C.19-20; coll. >, by 1930, S.E.;

®  spiritual. A sacred song; a hymn: coll. (since
ca. 1920, S.E.): 1870;

4) onesayusi  adPOITHOCOIMOJCKTU3MOB 6
HANpasienuy «CieHe = KOLIOKGUATUIMbL => Jume-
PAMYPHBILL CIMAHOAPI.

®  black-birders. Kidnappers of Polynesians
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for labour (—1880); quickly coll.; by 1900, S.E.;

®  palaver, v. To talk much, unnecessarily, or

(in C.19-20) plausibly or cajolingly: from ca. 1730:
s. or coll. > in C.19-20 definitely coll., latterly al-
most S.E.;

®  tar-brush. ... A touch (occ. dash) of the tar-
brush, a trace of black blood, is S.E. in C.20, but it
was prob. s. at its origin (ca. 1850) and coll. from
ca. 1880 until the end of the century.

B 3akimodeHne OTMETHM, 4YTO Ha MarepHhale
Haleld BbIOOpkH u3 cioBaps O.Ilaprpumka Hepea-
JIM30BAHHBIMH OCTAJMCh €II€ J[Ba BO3MOXKHBIX
HaTpaBJICHUSI U TIOCIIEIOBATEIFHOCTH AJIEBAINH ad-
PO3THOCOIMOIEKTHU3MOB: 1) 3ieBanusi B HaIpaBiie-
HHUH «KOHT = CIIEHT —> KOJUTOKBHAJIU3MBDY U 2) dJie-
BallMs B HANpPABICHHH «KIHT —> CJICHI —> KOJUIO-
KBUAJIM3MbI = JIUTEPATYPHBIH CTAHAAPTY.

B Ipunooscenuu k cnosapro J.IlapTpumka, KOTO-
poe IpeCTaBisieT co00i OIMH U3 MEraCTPYKTYPHBIX
ITHOCOIMOJIEKCUKOTPAQUUECKUX ~ HHCTPYMEHTOB,
MPOCTISKUBACTCS TaKXKe HEKOTOpas CoyuaibHo-
cmpamugurxayuonnas nuddepeHnnaIus sI3bIKOBbIX
(bOpM «HEKOHBEHIIMAJIBHOIO AHTJIMHCKOT0», UMEI0-
as OTHOIICHHE K TEeM COLMOJNICKTHBIM (opMmam,
KOTOpbIe MOKHO COOTHECTH C a(pOdITHOCYOBS3BI-
KOM. 3]IeCh JIJIsl HAIIeTO MCCIIEOBAHUS OIpe/IeIeH-
HYI0 HH(GOPMATUBHOCTh MPEICTABIISIOT CIIEMYIOIINE
Tpu pazzuena (pyopuku) storo [lpunmoxenus («Ap-
pendix»), KOTOpbIe HECyT HeEKoTopyw (ad-
PO)3THHUYECKYIO «Harpy3ky»: 1) Army slang in the
South African war, 2) Australian underworld terms,
3) Rhodesian Army slang [Partridge 1984: 1373—
1400]. Ioxaxxem 3TO Ha CIEAYIOIIUX MpHUMeEpax U3
Ha3BaHHBIX PYOPHUK:

1) Army slang in the South African war — 3ta no-
3UIHSL TIPSJCTABIISACT CIACHT OPUTAHCKOW apMHH, CO-
OpaHHBI YYaCTHUKOM aHTIO0-0ypcKoil BoHHBI 1899—
1902 rr.; ans HAC TpencTaBisseT MHTEpeEC, Mo Kpaii-
HEH Mepe, OJMH BOCHHBINA JKaproHU3M W3 3TOro
CIIMCKA, KOTOPbIi MOTI HUMETh XOXKICHHE U CpEIH
Ty3eMHOI'0 HETPUTSHCKOro Hacenenus HOxHoi Ad-
PHUKH; Cp., HapuMep: A) 6 cnucke uz smoti pyopuxu:
I asked them what my food would be. They said:
"Your food? Oh, that's "Meat", "jipper", "spuds” and
"rooti", with occasional "top-hats"; B) ¢ cmamoee u3
KOpnyca croeapsi Ha 6blOENEHHYI0 HAMU 60KAOYIY:
rooty, rooti. Bread: military: in India, from ca. 1800;
fairly gen. from 1881, when the Army was reorgan-
ised. First recorded in 1883, G.A Sala (a notable
slangster) in the lllustrated London News, 7 July. Ex
Hindustani roti. After WWI1, common among
tramps as = casual-ward bread. Frank Jennings,
1932.-2. Hence, food in gen.: army: earlier C.20. F.
& G
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2) Australian underworld terms — A) 6 cnucke us
amou pybpuxu: onkaparinga, often shortened to on-
ka. A finger: app. of Aus. orig., and certainly un-
derworld rhyming s., perhaps throughout C.20. P.B.:
Wilkes gives only the short form, notes 'rare', and
explains 'from the place-name'; B) ¢ cmamuve na 6bi-
Oenennyio mamu eoxabyny: onkaparinga. A finger:
Aus. ¢, thyming s.: C.20;

3) Rhodesian Army (Light Infantry) slang current
in Nov. 1976 (B xopIryce cloBapsi OTCYTCTBYET) — 8
cnucke u3z amoti pyopuxu: a) babalas. Tipsy. [P.B.:
should perhaps be babarasi, which means 'drunk' or
'with a hangover', in the Ndebele language. With
thanks to Mr Eshialwa D. Obati, of Nairobi.]; 0) Ait
out to the gomos. To climb and search a hill, a group
of hills, e.g. in search of terrorists. Gomo is presum-
ably a native word. (Paul Beale — pen. m3manus
1984: [Partridge 1984]: Mr E.D.Obati tells me that
gomos means 'hill' in the Ndebele language).

Hecmorps va 10 uto O.IlapTrpumkem u [1.bunom
OXBA4eHO, Ka3aJoch Obl, BCE pa3HOOOpa3He COIH-
QIBHO-CTUJIMCTHYECKHX TU(PepeHInanmii B y3yce
AHTJIOS3BIYHBIX a()POITHOCOIMONICKTU3MOB, B Hava-
jge XXI B. UJIET MPOLECC UX YTOUHEHHUS, CO3/aHUsA
HOBBIX 3HAYEHHH, YTO 3aCITy)KHBAeT CIICIHAIbHOIO
UCCIICIOBAHUS.
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The article presents the results of the analysis of stylistic features of English afroetnosociolectisms
and the instruments of their registration in E.Partridge’s «A dictionary of slang and unconventional English».
The suggested stylistic stratification of the English lexical ethnosubstandard makes it possible to consider it
in terms of colloquialisms (literary and low), slangisms (professional, corporate, marginal deviant and oth-
ers), cantisms, pidginisms as well as afroethnosociolectisms of various language areas. Special attention is
paid to sociolexicographic instruments to disclosure the social and stylistic mobility of English substandard
elements of the sociolect system of afroetnosublanguage, i.e. the elevation of afroetnosocialectisms in the
direction from cant to slang, from slang to colloquialisms and further on to Standard English and other direc-
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